ISSN 2410-3489 EskexkBapTalibHbIN peLieH3UPYEMBIil, pedepupyemblil Hay4dHbIN KypHal «BectHuk AT'Y». Brimyck 4 (187) 2016

YIK 81°37

BBK 81.03

T 46

Tikhonova A.P.

Candidate of Philology, Associate Professor of English Philology Department, Adyghe
State University, e-mail: aza.tihonova@mail.ru

Locative-directional preverbs in the Hattian and Abkhazian-Adyghe
languages: a comparative aspect

Abstract:

For the first time an attempt is made to single out locative-directional prefixes in the
Hattian verbs, reveal their meaning and functions by comparing them with locative-direc-
tional prefixes in the Abkhazian-Adyghe languages. While singling out prefixes we took into
consideration legitimate sound correspondences of vowels and consonants in the Hattian
and Abkhazian-Adyghe languages:voiced—voiceless, palatal-hard, etc. Hattian sentences are
given in Latin, their Abkhazian-Adyghe matches — in the Cyrillic alphabet and Latin translit-
eration in square brackets. The materials of the study were bilingual texts «The God of Moon
Fallen from the Heaven» and «A Building Ritual». The methodology of the investigation is
based on L. Talmy’s cognitive semantics and typology. Orientation relationships are used
for analyzing the meaning of Hattian verbal prefixes. The analysis of the Hattian locative-
directional prefixes and their comparison with Abkhazian-Adyghe locative-directional pre-
fixes made it possible to reveal: 1) their coincidence in form and function; 2) the generality
of archetype of locative-directional meanings in the matches; 3) the use of incorporation to
widen the meaning of a locative prefix. Thus, in spite of a long time gap between the Hattian
and Abkhazian-Adyghe languages, the locative-directional matches in the languages make it
possible to speak of their close relationship. The results of the investigation may be used for
writing books on history of Hattian and Abkhazian-Adyghe languages and for reconstruction
of languages that have no writing.
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Annomauus:

Bnepsrie npennpuHuMaeTcs MOMbITKA BEISIBUTH JJOKATUBHO-HAIIPABUTEIBHBIC TTPEBEP-
OBI B XaTTCKHUX TJIarojiax v OMUCaTh UX 3HAYEHUS U (PYHKIIUHU MTyTEM COTIOCTABJICHUS U CPaB-
HEHHUS C JJOKAaTUBHO-HAINIPABUTEILHBIMU MpeBepOamMu B abxa30-aIbITCKUX si3bikax. [Ipu BbI-
JIeJICHUH TIpeBepOOB BO BHUMAHUE NMPUHUMAIUCH 3aKOHOMEPHBIE 3BYKOBBIE COOTBETCTBUS
IJTACHBIX, & TAK)KE COTIIACHBIX B XaTTCKOM M a0Xa30-aJbIICKUX SI3bIKaX 10 3BOHKOCTH — TITY-
XOCTH, MSTKOCTH — TBEPJIOCTH U T.I. XaTTCKUE MPEeBEepOBI TAIOTCS B JTATHHUIIE, UX abXa3o-
aJIbITCKHE COOTBETCTBUS — B KUPWILIULIE U TATUHCKOU TPAHCIUTEPAIIMU B KBAJIPATHBIX CKOO-
Kax. MarepuanoM UCCIIeIOBAHMSI TIOCTYKUIH TEKCThI IByX OMIMHIB: «O Oore JTyHBI, yHaB-
meMm ¢ Heba» u «CTpouTenbHBIN puTyam». MeTtonuka ucciaenoBaHUsl OCHOBaHA Ha IOJIO-
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KEHUSAX KOTHUTUBHOM CEMAaHTUKHU U TUIIOJOTHH, OCHOBBI KOTOpOH 3anoxun Jleonapa Tan-
mu. Kareropus marojibHONH OpPUEHTALIMM B XaTTCKOM SI3bIKE, SIBJISIOIIAACS MPEIMETOM Ha-
CTOSIIIIETO MCCIIEAOBAaHUs, IO CHX MOp HE MOJydYnsa OCBEIIEHHUs, eClii He CYUTaTh ¢par-
MEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUM OTIENBbHBIX HCCIEAOBAaTENCH. AHAIN3 U CPABHEHHE XATTCKUX
JIOKaTHBHO-HAIIPaBUTENIbHBIX MPEBEpOOB U UX a0Xa30-abITCKUX YKBUBAJICHTOB MO3BOIMIN
BBISIBUTH: 1) MX cOBIajieHne 1o (GopmMe M 3HAYSHHIO, 2) OOITHOCTh apXeTUIla JOKATUBHO-
HaIpaBUTEIbHBIX 3HAYCHHUI B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX, 3) MCIIOJIb30BaHUE MpHUEMa HHKOPIIO-
panuu JUIsi pacuIupeHusl 3HAYCHHsI TOTO WJIM UHOTO TipeBepOa. Takum oOpazom, HECMOTPsI
Ha O0JIBIION TPOMEKYTOK BPEMEHHU, KOTOPBIH pa3essieT XaTTCKUN U a0Xa30-aJbIrCKUE S3bI-
KH, COOTBETCTBHS JIOKATUBHO-HAIIPABUTEIBHBIX MPEBEPOOB B ITUX S3BIKAX TO3BOJIIOT TO-
BOPHUTH 00 X OECCIIOPHOM poicTBE. Pe3ynbraTel ncciaenoBaHust MOTYT OBITh MCITOJIb30BAHBI
MIPU HAITUCAHUH UCTOPUHU XaTTCKOTO U a0Xa30-abITCKHUX SI3bIKOB U MPU PEKOHCTPYKITUH S3bI-

KOB, HC UMCIOIIUX MMMCbMCHHOM HUCTOpHH.
Knroueguoie cnosa:

[IpeBepO, opueHTHDP, OpUEHTAIUS, HIUTATUB, JUIATHB, HHKOPIIOPAIIUS, JIOKATH3AIHS,

HaIrpaBJICHUC, IICPEMCIICHUC

Although the non-Indo-European
character of the Hattian language is undis-
puted and considered to be established, the
interpretation and investigation of Hattian
is usually based only on the Indo-European
Hittite translation, which may not reflect the
grammatical peculiarities of the Hattian lan-
guage [1: 63].

This study is an attempt to identify the
spatial value of Hattian verbal prefixes (here-
inafter preverbs) on the basis of their compar-
ison with the Abkhazian-Adyghe preverbs.
Hattian and Abkhazian-Adyghe verbal pre-
fixes were considered kindred, if their graphic
representation coincided in view of regular
sound correspondences of vowels and con-
sonants provided they were used in similar
contexts with the same value [2: 71-76]. The
position of prefixes was taken into account
according to bilingual data cited by .M. Du-
naevskaya [1: 101-102, 106; 115-116].

Alongside with .M. Dunaevskaya a
great contribution to the study of the Hat-
tian verbs was made by E. Forrer, E. La-
roche and A. Kammenhuber. However, ac-
cording to [.M. Dunaevskaya, exploring the
verb forms these researchers identified only
root in some of them, and did not single out
the prefixed part because of its ambiguity. In
other verb forms, in situations more favor-
able for the analysis, they identified about

30 verbal prefixes, mostly personal-pronom-
inal [1: 92]. The validity of Hattian prefixes
is so far unconfirmed.

In the Hattian language formal mark-
ers of syntactic functions of the nouns are
absent, therefore verb prefixes characterize
not only and not so much the verbal lexeme,
as assume the expression of all the compo-
nents of the orientation semantics including
location of the object, direction, and even the
semantic type of a reference object. For more
details see [3:72].

In this paper, we use terms traditional
for typological descriptions [3: 67-68].

By orientation we understand a seman-
tic category of motion, describing the spatial
characteristics of the situation as a whole.
Motion itself is a change in an object’s basic
location from one point to another in space.
So motion event pertains to both motion and
location. The basic motion event consists
of one object (the figure) moving or located
with respect to another object (the reference
object or ground — location with respect to
some place of object). Orientation is con-
ceived as a variable [4: 26].

Markers of orientation can be both ver-
bal and nominal.

Verbal markers of orientation (in our
case preverbs — verbal prefixes) serve as in-
dicators of space: they indicate where, how,
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where to or where from the motion indicated
by the verb takes place.

The most common marker of orienta-
tion in Hattian is the preverb ta-.

E. Forrer was the first of the research-
ers to draw attention to the directional mean-
ing of the prefix ta- and its graphical version
za- (Richtungsprifix) in phrases tu-uh-ta-su-
ul, tu-uh-za-su-ul [5: 237].

The origin of this preverb obviously
goes back to the lexeme #(a)/at «seat, place»:
Hattian titahzilat «throney is the place where
the Lord sits. In the Abkhazian-Adyghe lan-
guages -ma(ta] is alocative indicator: Abkha-
zian. ameapma [atearta] means «place, seat»
from ameapa [ateara] «to sit»; -m(e)[-t(e)]
in Adyghe wwxbanm [shhant], Kabardian
wxvonm3 [schhente] «pillow, cushiony liter-
ally means «the place for head» with shha,
schhe «head», -n is an accretion (epenthesis).

The locative meaning of fa- in Hattian
is clearly seen from the utterance Sa wa -
ah-ku-un ta-az-zi-ia-ah-du
ta-/zu-u-h/a-as-/ti «the apple-tree saw her,
the sun goddess of the city of Arinna, in the
sky, from top to bottom with radiant gar-
ments covered»: ta is an indicator of place,
which means «on top, on the surface»; zuh
«garmentsy; as «radianty; ti/it «to be on» Cf.
with the Kabardian umuwin [itin] «to be on»
zuh «clothesy.

As it will be shown below, the preverb
ta- in conjunction with other locative indica-
tors is able to express the meaning of direction
for all the types of verbal reference objects.

1) The direction inwards (towards
the inside or centre of something), into (il-
lative) is rendered by the compound verb,
consisting of two stems with the inclusion
(incorporation) of the root-suffix -//la into
the second stem (-//la means «to put into»):
ma-al-hi-ib ~ (good)-hu  te-e-ta-ah-su-ul
«good, it is said, put it inside»: a-as-ah-
bi (evil) ta -as-tu-u-ta su-u-la «be wary of
putting evil inside (the house)». Cf. Adyghe
unbbin [ilin] means «to lie inside»).

At the same time the directional pre-
verb fa- and the personal-pronominal prefix

wu“-ru-§e-mu

ah- are put before the second stem, and the
verbal reference object «House» (confined
space) is expressed implicitly, i.e. it is under-
stood only from the context. For more details
see [6: 282-284].

Of particular interest are variants of
the same content set forth by different Hit-
tite scribes. If the verb ku-ua-at in the utter-
ance tu-u-pi ta-u-ua Se-ih-ku-ua-at «fear and
terror they have gripped him» may actually
be interpreted as «seize, grip», in the sec-
ond variant ta-a-u-ua tu-pi ta-ah-ku-ua-at
the verb ta-ah-ku-ua-at with the preverb ta-
indicates most likely the direction inwards,
«move into» and corresponds to the Abkha-
zian a-takyapa [a-takuara] «drip inside»
«fear and terror filtered into him»

As for the so-called prefix tas- / tes-,
which is translated by the Hittites with the
help of the negation «noy», in fact, it is part
of the verb with the warning (prohibitive)
meaning. Hattian ta-as-fe has correspon-
dence (equivalent) in the Adyghe language:
TeniTeH [teschten] «to feary.

Like Abkhazian-Adyghe languages,
Hattian builds up negative forms of verbs
and pronouns by the prefix m(a-): ia-ae i-
ma-al-hi-ip «evil inside do not placey, zi-si
-im a-ah-kun «nobody saw him.»

Presumably, the combination of the
negative prefix with a reinforcement par-
ticle in the Adyghe language developed into
the verbal negation -ep: 75 yaxvms mulon
[Te wahte tiep]. «We have no time». 3vimu
coipatian. [Zimi sifayep] «I do not want any-
thing». Negation in the Kabardian language
is formed with the help of the suffix -k»sim
[-kim]: ap mxvoLieiv edocopkwoim [ar thilim
edzherkim] «he doesn’t read books.»

Direction inwards something (illative)
can also be expressed with the help of the
preverb ha-: ka-a-mar istarrazil ha-nuua
Hasammil «slipping into the dark earth god
Hashamil wenty.

In the Adyghe language preverb x3-
[he-] combined with a verbal root —xs3 in-
dicates the movement «inwardsy, into: x-
xv3 [hehe] «come into (e.g, the water)». The
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movement «outwards» (allative) is expressed
by the same preverb in conjunction with the
verbal root -x/vi[chi] xa-klbl-25: «came from
(e.g. the water)».

2) Direction towards the reference ob-
ject, moving with the object of the verb is
fulfilled by a verb consisting of two stems
including the root-suffix -/, which denotes lo-
calization in space. Compare element -/ with
the Adyghe 1v5 «foot, footprint, footstep» (za-
a-ru) tu-uh-ta-su-ul tu-u-mi-il «Taru (god of
thunder) sent after him (the god of moon) (on
his heels, in the wake) downpour.»

3) the preverb ta- also shows direc-
tion onto the surface of the reference object
YRha-at-tu-§ tittahzilat Suua, tabarna katti
ta-ni-ua -as «In Hatusse throne was placed,
(for) the ruler- the king to ascend it.» This
preverb fa- is used in conjunction with ablaut
alternation in the root of the verb: cf. nuua
«go», niua «ascend».

In the Adyghe language preverb me-
[te-] is used with the same meaning in con-
junction with the verbal root -xb3 [he] (illa-
tive), me-x»3 «step on», while the preverb
me- combined with the verbal root -xlu
represents movement «from the surface of
something (allative): Te-x/vien [te-chig]» de-
scended from.»

The Hattian verb of motion nu-u-ua
«go» in the phrase a-Sa-ah ta-as-te-nu-u-
ua pi-e-ui-il «evil you beware let into the
house,» exhibits the properties of a labile
verb, i.e. from intransitive it becomes transi-
tive, and it is used in the sense of «lety.

4) The direction of action from a lower
towards a higher position, place (an upward
movement of the type down-up) is also ex-
pressed by the preverb ta-: a-an-ta-han kastip
«he opened (it) the bar (literally lifted it up) ».

In the Abkhazian language the preverb
m- indicates the direction of action from the
bottom up or from the inside up: a-m-gara
«to pull sth. from the inside. «

To indicate approach to some refer-
ence object Hattian verbs of motion are used
with the preverb ka-/q(a-): Se-it-tu-ug-qu-as
= Se-it-tu-uk-k[a-as] «she came up to him.»

In the Adyghe language the same func-
tion is performed by the preverb x»s [ke-:]
Heyw muxvans xvaxlaxsp kwa-xlowymoix.
[Neusch tikale hachleher ke-kloschtyh] «To-
morrow guests will come to our towny.

In the Hattian language deictic orienta-
tion with the direction «there» is expressed
by the preverb ni/ne-: li-e-ua -e-el ni-i-bu-
bi-e zi-i-u pala «His house (the Temple )
rises there (i.e. not here but in Lahtsan) like
mountains. «

The meaning «from here to there» is
rendered by the preverb ne- in the phrase
ba-la an-ne-es ka-han-ua-Suidd-un «then he
reached the throne of the king» and, as in the
Adyghe language, the reference is made with
the help of the ergative case. Cf. I'vynom Ha-
cvievy [Gunem nesig] «(he) came to the end
(to the border)».

In the Abkhazian and Abazin languages
the preverb na-/ne- indicates movement away
from the speaker: 0-na-iim «he came therey.

The Adyghe language retained the pre-
verb ne- only in one verb mi-cein [ne-sin]
«reach», which is generally not used with-
out the preverb u3- [ne-] as this preverb has
lost its meaning and is now a constituent part
of the root. Kwvanam nacviev [Kalem nesig]
«(he) reached the city». For xva-coien [ke-
sig] «(he) reached here», there is a parallel
form xwva-macviewr which is used with the
same meaning [6: 84].

In the Kabardian language the preverb
H3- [ne-] is used with some other verbs: u3-
navvicoin [ne-plisin] «to reach with glance
some limit» e.g. ca-ua-navaws [se-ne-plash]
«I looked there» [7: 192].

Direction or location inside in the Hat-
tian language is expressed with the help of
the preverb i- as, for example, in the fol-
lowing compound word from the verbal
root Ue [-ua h-iSi «gods of the house»: ue [
«house in the function of the attributex», ua h
«godsy, 18(1) «sit in»; 18(i) is the so-called
«bound root»: root, which is singled out only
in a number of prefixed lexemes. Compare
with the Adyghe Vnom u-c [wunem is] «(he)
sits in the house» = (he) is in»: a static posi-
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tion inside a place.

Compare Hattian ia-a-e i-ma-al-hi-ip
«evil inside do not put» with Kabardian u-r1vxan
[i-lhan] «put intoy. It is an example of motion
from the exterior to the interior of a place.

As you can see, the spatial orientation
of the verb in the Hattian language basically
goes on the horizontal and rarer on vertical
axis «bottom-up» and «top-down» from the
egocentric point of reference.

Lack of verbal spatial orientation on
the vertical axis of the «bottom-up» and
«top-down» type is compensated by nomi-
nal orientation, which is expressed with the
help of a special affix -du / -tu / -Su, joined
to the name: kab hu (legend has it) i-iah-du
(from heaven, where from) kasku (Kashku-
god of the moon) zu-du (on earth: where to
) han (fell); kuru (seeing) ka-dah-zi-uuu-ri
(Kadahtsivuri — a goddess) zi-ja-ah-sii (from
heaven: where from). Affix -du/tu/su ex-
presses the direction from top to bottom to-
wards the speaker (from the point of view of
the narrator, who is on the ground).

According to O. Soysal, -du / -tu / -Su are

graphic options, markers of ablative [9: 186].

In the modern Adyghe language there
are similar forms of a noun built up with the
help of the suffix -ou -[di], which means «lo-
cation near someone or something, or direc-
tion to someone or something. U.S. Zekokh
refers these forms to adesive case. Otherwise
this case could be called the case of loca-
tion. Adesive denotes: 1) stay about anyone,
anything: lTwwvswwaoicvoiep lvlocvbinou
wwic. [Psheshezhyer 1lyzhimdi schis] «The
girl 1s sitting near an old many; 2) direction
to someone or something: Huiboicrevymou
caklo. [Nybzhegumdi seklo] «I go to my
friend» [10: 95].

The results of the research show com-
munity of archetype of the locative-direction-
al meanings in the Hattian and Abkhazian-
Adyghe languages. Hattian preverbs bear
striking resemblance to Abkhazian-Adyghe
preverbs and cover the same locative-direc-
tional meanings. To widen the meaning of
this or that preverb both languages often use
a method of incorporation, which indicates
that we deal with related languages.
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